0100034 1502050016

237

EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQ

THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

TEYXOz NMPQTO

NOMOZ YIT API©. 3311
Kupwon Tng Zuppwviag peta&l tng KuBépvnong tng EA-
Anviknig Anpokpatiag kat g KuBépvnong tg Anpo-
kpatiag Tou AlepunaitZdv og B€pata dlebvwv 0dIKWY
METAPOPWV.

O NPOEAPOZ
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ekdidope Tov akéAouBo vépo ou Yriploe n Bouln:
Ap6po TPWTO

Kupwvetalkat€xeltnv 1oxu, tou opiel To dpbpo 28 ap.
1 Tou ZuvTdAyuarog, N Zupewvia peta&u tng KuBépvnong
™™g EMnvikng Anpokpatiag kat tng KuBépvnong tng An-
pokpatiag Tou Aepunait¢dv oe Bépata dlebviv 0dIKWV
META®OPWY, TIoU uttoypdpnke oto Mrnakou otig 21 lou-
viou 2004 kat Tng omnoiag To Keipevo o MPWTOTUTIO OTNV
eNNVIKA Kal ayyAIK YAWooa €xel wg eENg:

ZYMOQNIA
METAZY THX KYBEPNHXHX
THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAX
KAITHZ KYBEPNHZHZ
THZ AHMOKPATIAZ TOY AZEPMMAITZAN
>E ©OEMATA AIEONQN OAIKON META®OPQN

H KuBépvnon tng EA\nvikrig Anpokpatiag katn Kupép-
vnon g Anuokpartiag Tou Alepunaitldv (rou epe&ng 6a
kahoUvtal «ta ZupBalAdueva MEpn») embupwvrag va
TPOAYOUV TIG EMMOPEUATIKEG KAl ETIRATIKEG UETAPOPES
e InXavokivnTa oxX\ipata LETAEU Kat UTO SLAUETAKOMLON
MEOW TWV £3APWY TWV dUO XWPWV, CULGWVNOAV 0TA AKO-
AoubBa:

I. FTENIKEZ AIATAZEIZ

Apbpo 1
Medio Epappoyng

O dlatdEelg g napoloag ZUPpwviag EXouv EQapUo-
Y1) OTLG OBIKEG EMIPBATIKEG KAL EUTIOPEUUATIKEG ETAPOPEG
METAEU Twv dUo ZUPBaNSuevwv Mepwv Onwg Kal und
SlAPETAKOMION HECW TWV AVTIOTOLXWV £5APUWV TOUG.

O1dlatdEelg Tng napouoag ZUpPwviag dev arokAeiouv
NV duvaTdTNTA EQAPHOYYG TIEPLOPLOWY OTNY KUKAOPO-
plaTwv petagopwv yia Adyouq BVIKIG aopAAelag, OTIoL-
oudnnote Zuppaléuevou Mépoug.

Ap. dUMou 34

15 deBpouapiou 2005
ApBpo 2
Optopol

1. «Xwpa MpoéAeuong» onuaivel To €3aPog Tou ZUp-
BaA\Spuevou Mépoug émou éva dxnua eival Kataxwpnue-
vo.

2. «Xwpa Ymodoxng» onuaivel To £€3apog Tou ZUUBAA-
Aopevou Mépoug drou €va dxnua xpnaouoroleital oe ert-
XEPNOELG HETAPOPAG, EKTOG TNG XWPAG KATAXWENONG
TOU OXAMaTOq.

3. «®opEag eKPUETANEUONG LETAPOPWV>» ONHaiveL OTIOL-
0dNMOTE PUOIKO TIPOCWITO, OTIOLOSATIOTE VOULKO TIPO0W-
10 1} oroladnnote Evwon 1] OO TIPOTWTIWV XWPIG VOpL-
KA IPOCWTIKATNTA, TIOU elval eyYEYPANMEVOG OTO €5APOG
evog eK TWV ZUPBAASOUEVWY Mepwyv, Kal TIOU PETAPEPEL
enPBdreq 1y epnopelpata eite €vavtl apoBig eite mpog
{dlov Aoyaplaopd cUppwva e TIG anattrjoelg TG OVIKAG
vouoBeaoiag rmou pubuilel v nmpdoBacn oTo endyyeiua
TOU PopEa EKPETANEUONG LETAPOPWY Kal TNV ayopd.

4. <Oxnua» onuaivel:

Q) ot peTagopd EMPBATWY - OTIOLODATIOTE UNXAVOKIVN-
TO OXNHA OBIKWV HETAPOPWY TIOU elval TPOCAPHOTUEVO
Yla TN HETAPOPA ETIRATWY, EXEL TIAPATIAVW a0 EVVEQ OE-
oelg, ouunepAaupavopévng Tng B€ong Tou odnyou, kat
elval kataxwpnuévo oto €dapog evog ek TwV ZUPPBANNGS-
pevwv Mepav,

B) oTnN HETAPOPA EUMOPEUNATWV - €va UNXAVOKIVNTO
Oxnua 1 évag ouvduaoudg oxrUaTog, Tou elival Kataxw-
pnuéva o€ oroLodNoTe €K TWV ZUUBAAOSHeEVWY Mepwv
Kal Ttou xpnotuornotouvral kat eivat eEoTAIOEVA ATOKAEL-
OTIKA Y10 TN HETAPOPA EUMOPEUNATWY.

5. «TOKTIKEQG eTURATIKEG YPAUUES» onpaivel TIG HETAPO-
PEG erBaTWV HEow dpouoloyiwv kal cUupwva pe Tpo-
YPAUUATATIOU Ba £XOUV CUUPWVNOEl EK TWV TIPOTEPWV KAl
Bdoel Twv onoiwv ol eTBdTeg uropouv va eloéNBouv 1y va
KatéABouv ard To OXNA O€ TIPOTDLOPLIOUEVEG EK TWV TIPO-
TEPWV OTACELG.

6. «[pauu” KAEIOTAG Sladpourg» onuaivel pia ypauur
dla g omnoiag, H€ow emnavalapBavopevwv petapdoewy
KAl SLadPOUWY ETIOTPOPNG, EK TWV TIPOTEPWV OXNMATL-
opéveg ouddeg emBatwy peTapépovtal and éva Kat uévo
TéMO avaxwpenong oe €va kat Pévo Téno mpooplopou.
Kd&Be opdda, arnotehoUpevn amnd Toug eMBATEG TTOU Tpay-
patoroinoav Tnv dladpopr] TNG HeTdRaoNg, METAPEPETAL
niow oTtov TéMo avaxwpenong Ke pHia and Tig enduUeVES Ka-
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Tormvég dladpopég. TAmoL avaxwpenong Kat poopLouoy,
avtioTtotxa, onuaivouv tov Téro érou n dladpour Eekivd
kat Tov Témo érou Afjyel, palfl pe ta nepixwpd Toug evtog
piag aktivag 50 xIMOUETPWV.

H rptn dladpopur emoTpodrig kat n teAeutaia dadpo-
Mr) HETABaoNG o€ pia oelpd YPAUPWY KAELOTAG SLadPOoNG
yivovtat dveu popTiou.

O XapakmPLopog Hiag YPAHHNG WG YPAUHNG KAELOTNG
dladpopng dev enmpeddetal and To YeYovog OTL OPLOUEVOL
and Toug emiPdreq iowg evwbouv pe pia dAAn oudda ya
NV dladpopun TNG EMOTPOPNG.

Mia ypauun KAeloTr|g SLladpourg TIoU TIAPEXEL KATAAU-
Ma og TouAdxloTov 80% Twv EMIPRATWY OTOV TPOOPLOUS
Kay, edv eivat avdykn, katd tnv didpkela Tng dladpoungq,
Me 1) xwplg yeupata, kahefTat «ypauur] KAELoTAg dladpo-
MG E TTapOXT) KATAAUUATOG».

7. < EKTOKTN YPQUU}» ONPaiveL uia ypaupr ou dev eurti-
TITeL oUTE OTOV OPLOKS TNG TAKTIKAG EMRATIKNG YPAMUAG
oUTe 0ToV 0PLOMOS TNG YPAMMNG KAELOTHG Sladpounq.

8. «Adela» onpaivel éva £yypapo ou Ba ekdoBei and Tiq
Apuddleq ApxEg Tou evog ZupBaldpevou Mépoug ato
éxnua Tou dAou ZupBalduevou Mépoug yla v die-
VEPYELQ PETAPOPWV PETAEU TV €3aPWV Twv dUO ZU-
BaM\dpevwv Mepwv 1 yia Tnv SIAPETAKOULON HECW TOU
€dd@oug Tou dAAou ZupBarduevou Mépoug 1j amnd/mpog
TpiTeq XWPES, OTIWG KAl yLa TNV pOPTWOT) 0TO £€5APOG TOU
d\\ou ZupBalduevou Mépoug.

9. «AlaueTakéuion» onuaivel Tn petagopd epnopeud-
TWV Kal erBatwy and évav Popea eKUETANEUONG UETA-
POPWV ToU eival eyyeypaupévog oe éva ZUUBAMOEVO
Mépog H€ow Tou £dAPOUg ToU AANOU ZUUBAAASHEVOU
Mépoug.

10. «EvOopeTapopeg» onuaivel Tig HETAPOPES emiBa-
TWOV A EUMOPEUNATWY HE OXNHATA KATAXWENUEVA OTO
€dagogq piag ek Twv ZupBaldpevov Mepwv peta&u duo
onueiwv evrég Tou £ddpoug TG Xwpag Yrodounq.

II. EMIBATIKEZ META®OPEX

ApBpo 3
‘EYkplon
‘OAeg oL eMIXELPOELG HETAPOPWV HE ETURATIKA PnXavo-
kivnta oxfpata eta&u Twv e3apwV Twv ZUPBAAOUEVWOV
Mepwv Omwg Kat uttd SIAUETAKOULON HECW AUTWY, UE TNV
eEaipeon ekelvwv rou poaodlopifovratoto ApBpo 5.1, 6a
TPETEL VA £XOUV TNV avtioTolxn £YKpLom 1tou Ba €xeL ekdo-
Bel and Tnv apuddla apxr} TNS Xwpag Yrodoxnq.

ApBpo 4
TakTikég EmBatikég Mpauuég

1. OLTaKTIKEG eTURATIKEG YPAMMUEG TTIOU AstTOUpYOUV pe-
TagU Twv £dapwV Twv ZupBalduevov Mepwv fy umd dla-
MeTakduion péow autwy Ba eykpivovtat and kowvou and
NV appoédla apxr) TOUG eK TWV TPOTEPWYV. AUTEG OL TAKTL-
k€q eMPBATIKEG YpaupEG Oa kablepwvovTal og BAon apol-
Bawdtnrag. K&be apuddia apxn) Oa ekdidel TIg ddeleg yia
To TUHa Tou SpopoAoyiou Ttou epvd and To €3apdg TG.

2. O1 popeig eKUETANEUONG HETAPOPWY Ba TIPEMEL va
areuBuvouv Tnv aftnon yla eykpioelg TaKTIKWY emBartt-
KWV YPAUUWY OTNnVv apuddia apxn g Xwpag MpogAeu-
ONnG Touq. Edv auth n apuddia apxn eykpivel nv aitnon,
TéTE MPOowWBEl TNV avwTtépw aitnon otnv apuddia apxn
™G Xwpag Ynodoxng, Hadi pe pia ouotaon kat CuvnuueE-
VWG TA SIKALOAOYNTIKA.

Apbpo 5
Mn Taktikég Emupatikég Mpappég

1. Fpappeg mou Aeltoupyouv e TNV XPron OXNUATWV
Kataxwpnuévwyv oto £€dagog eviog ZupBarAdpevou Mé-
poug dev Ba anavtouv kapia ddela oto €dagog g Xw-
pag MNpogAheuang, fTot: YPaHHEG KUKAIKAG Sladpopung, on-
Aadr) YPaUUEG OTTou TO (B0 OXNUa XPnoLloToLeiTal yia In
peTagopd g Blag opddag erupBatwv Kad’éAn tnv didp-
Kela TNG dladpopng kat TV EMoTPoPr] Toug otov dLo T6-
IO QvVaXwPENong.

2. Fpauuég rmou mpayuatorolouy v dladpour Tng He-
TARAoNG POPTWHEVES Kal TNV Sladpour} TNG EMOTPOPNG
4deleq.

3. M'papp€g mou mpaypatorolouy v dladpour Tng He-
TARaong adeleg Kal TNV dladpopun NG emoTPoPnig Eu-
POPTEG, Ue TNV polndBeaon éTL oL eTRATEG:

a. arotehouv pia oudda mou €xel ouotabel Bdoel oUp-
Baong petagopdq ouvapbeioag riptv and tnv APLEr Touq
010 £€3apog Tou ZUpRarbevou MEpoug dmou TEPLOUA-
AéyovTtal Kal HeTapépovTal oTo £3agog TNG XWPAG eyka-
tdotaong,

B. €xouv nahawdtepa petapepbel and Tov Blo popea
EKUETANEUONG HETAPOPWY OTO £3APOG TOU ZUMBANS-
pevou MEpoug érou TeploUNEYOVTAL EK VEOU Kal HETA-
pEépovTal oTo €daPog NG Xwpag eykardoraong,

Y. €Xouv TPOoOoKANBel 0To €daPOg TNG XWPAG EYKATA-
oTaong, e é£0da PeTaPopdg rou BapUvouy TO TIPAGCWTIO
Ttou eE€dwaoe TNV MPAOKAN oM.

Ol avwTEPW YPAPMEG TWV TIApaypdpwy 2 Kal 3 UTIOKEL-
VTalL 0€ KABEOTWG EYKPIOEWV.

4. AIQUETAKOUIOTIKEG HETAPOPEG TIOU EKTEAOUVTAL [IE
TIQ YPAUUEG TIoU opilovTal oTig urtortapaypdgoug 1, 2, 3
dev anattolv kapia £ykplon.

5. OL31adpopEq pe Aewdopeio ) ToUAAY TIOU ArOOTEN-
AovTal oe avtikatdotaon Aew@opeiou mou €xel unooTel
BAGRN dev amnattolv Kapia éykplom.

6. OLypaupég rou meptAapBdavovtal otnyv napdypago 1
TIPEMEL va €X0UV 0Ta OXHATA TOug €va dEGVTWE CUUTIAN-
pwuévo dektio petapopdg, rou Ba nep\apBdvel Tov Ka-
TAAoYOo TwV erBaATwy, Uttoyeypauuévo amnd tov popéa
EKUETANEUONG LETAPOPWV KAL OPPAYLITUEVO artd TIG ap-
HOOLEG TEAWVELOKEG APXES.

7. To deATio peTagopdg 6a cUUNMANPOVETAL oTNV XWpa
Mpoéheuong Kal pénel va dlatmpeitat oto dxnua kad’
OAn v dldpkela TNG dladpPoUnG yia Tnv orola €xeL ekdo-
Bel, kat va erdelkvUeTal KAToTLV AT |oEwWG OTOLOUdYIOTE
€EoualodoTnévou opydavou eAEYXOU.

Apbpo 6
Mpapuég Khelothg Aladpoung.

1. OL YpappEG KAELOTNG dladpoung mou Tpayuarto-
Tolouvtal pe Aew@opeio 1 oUuAay, pe 1 xwpig mapoxn
KataAUuatog, urdkewvtal oe éva Kabeotwg eykpioewv
ekdIOOUEVWY amnd tnv apuddia apxn TG XWeag avaxw-
pNoNgG, MPOOPLoKOU, KAt SIAPETAKOULONG.

2. H afmon éykplong 6a npénet va unoBAAAETaL OTNV
apuédla apxn TS Xwpeag eykatdotaong Tou Gpopéa ek-
METAANEUONG LETAPOPWV.

H Mkt Erutpornry ou ouotrjvetat oUppwva pe To Ap-
Bpo 12 anopaocilel OXETIKA e TN LOPPY KAL TO TIEPLEXD-
pevo Tng aftmong éykplong, Tnv dadikacia énwg Kat ta
anarroupeva SIKAlOAOYNTIKA.
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3. H Miktr) Emttporr| uropel va kablepwaoel meploadte-
PO PINeAEUBEPO KABEOTWG YIA TIG YPAUUES KAELOTNG dla-
Spoung.

lll. EMIMMOPEYMATIKEZ META®OPEZ

ApBpo 7
Tunot Metagopdg

1. OLpopEiq EKUETANEUONG ETAPOPWV TTOU Elval EYKa-
TeoTNUEVOL OTO €3aog evlog ZuuBariduevou Mépoug
priopouv va dlevepyouv dlebveiq ODIKEG EPMOPEUMATIKEG
METAPOPEG YIaAOYaPLACHO AANAWY TIPOCWTIWV (PUOIKWV 1
VOUIKWV):

a) peTa&u Twv dUo ZupBaANSpevwY Mepwv (SLUEPEI]),

B) utté dlapeTakduon pEow Twv £3APWV TOUG,

Y) He To onueio TG avaxwpnong va eivat to £€dagog Tou
evog ZupBal\duevou MEpoug Kat To onueio rpooplopou
va eival pia tpitn xwpea, kat To avtiOeTo (TPLYWVIKEG).

2. Erutpérovtal oL SIUePE(G KAl SIAETAKOMULOTIKEG ETA-
Popéq pog dlov Aoyaplaoud.

Apbpo 8
MpéoBaon otnv Ayopd

1. OLLETAPOPEG, TTIOU avaPEpovTal oTnv napdypago 1a
kal 1B dnwg kat otnv napdypago 2 tou ApBpou 7 uttdkel-
vtal oe KaBeotwg adewwv. O apBudg Twv adewwv mou
avtaAldooovtal PeTa&l Twv ZupBaréuevov Mepwv Ba
npoodlopileTal eTnoiwg and tn Mkt Erutporn, étotnou
va LKavoTtoloUvTal Ol AVAYKEG.

2. OL HETAPOPEG TTIOU AVAPEPOVTAL TNV TIAPAYPAPo 1y
Tou ApBpou 7 UNIOKeLVTAL O £VA KABETTWG EIBIKWY ADELWY,
APLOUNTIKWG TEPLOPLOPEVWY, TIOU ekdidovTal amnd TO ZUp-
BaAASpuevo MEpog amd 1} pog To oroio dievepyouvTal oL
HETAPOPEQ.

Apbpo 9
‘OpotAdelag

1. Ot appddieq apxeq Twv dUo ZupBalduevov Mepwv
avTaAAooouV TOV GUPGWVNBEVTA aplBUd ASUKWV evtU-
nwv ddelag kAbe xpdvo.

OL GBeleg ekdidovtal oToug Popelq EKPETANNEUONG [E-
Tagopwv mou eival eykareotnuévol oto ZuuBarléuevo
Mépog amnd Tnv apuddia apxn 1 and évav opyavioud rmou
Ba kabopileTal and Tnv avwTtépw apxH.

2. O1 GBeleq eival TpoowTikég Kal un petapBdoiueg oe
Tpita uépn.

3. Erutpénetal n xprjon twv adswwv yia €va oxnua tnv
popd. Ot &deleq Ba loxUouv péxpt v 31 lavouapiou Tou
eMOUEVOU NUEPOAOYLaKOU €TOUG. Z€ TiEpIMTWwon ouvdua-
OMoU OXNMATWY, TO UNnxavokivnTo éxnua eivat o mpoodlo-
PLOTIKAG TapdyovTag yia Tnv xprjon v} analkayn and tnv
4dela.

4. H Mkt Erutpor rou avagépetat oto "‘Apbpo 121ng
napouoag npoodlopilel Tov aplOud kat Tov TUMo adelwv,
oe ouppépPwon We To ‘ApBpo 7, ou Ba avtaldooovTal
METAEU TwV ZUuPBarNSpevwv Mepwv kdBe €Tog, dnwg Kalt
TUXOV TepaTéPw dpoug 1ou Ba dEmouv TV €K3o0on Twv
adelwv.

Apbpo 10
AnaAayn ané v Yrnoxpéwon EEacpdhiong Adelag.
1. OL akd\ouBeg katnyopieg petagopwy Ba arnardo-
govtal and Tnv uroxpewon eEaopaiong adelag:
Q) HETAPOPEQ e OXAHATA TWV OTIOIWV (TO ZUVOAKS Ert-
Tpenduevo Epgopto Bapog (XEEB), cupniepthapavopé-

VOV TWV PULOUAKOUEVWY, Bev uTiepBaivel Toug 6 Tovoug,
1} OTIoU TO ETUTPETIOPEVO WPEAILO POPTIO, cuprep\aupa-
VOUEVWYV TWV PUHOUAKoUMeVwY, dev urtepBaivel Toug 3,5
Tévoug,

B) HeTAPOPEG OE TIEPLOTACLAKNA BACT), TPOG 1] ard agpo-
dpdula, OE TEPIMTWOELG EKTPOTING TWV AEPOTIOPLIKWY
YPAHH®Y,

Y) HETAPOPEG oXNUATWY Ttou €xouv untootel BAGRN, 1)
€Xouv XaAdoel Kal UETAPOPES TWV OXNUATWY ETIOKEUNG
BAABWYV,

0) Sl1adpouEG XwPIG POPTIO OXNMATOG EPUMOPEUNATIKWOV
METAPOPWY TIOU ATTOCTEAAETAL TIPOG AVTIKATACTAON OXN)-
MaTog Tou €xel XaAdoel ae AN xwpa, Omwg kat dladpo-
MEQ ETIOTPOPNAG LETA TNV ETILOKEUN, TOU OXLATOG TIOU
elxe xaldoel,

€) METAPOPEG AVTANAKTIKWY KAl TIPOUNOEIWY Yid TTO-
vtonépa rmhoia kat agpooKApn,

OT) METAPOPEG LATPIKWY TPOUNBELdV kal eEOTIALOMOU
yla kataotdoelg ekTdkTou avdykng, Wlaitepa ya v
QVTLUETWTILOT PUOIKWY KATACTPOPWY KAl YO avOpWTILoTL-
Krj BonBelq,

0) LETAPOPEG EPYWV KAL AVTIKEUEVWV TEXVNG VLA EKOE-
O€1G KAL TTAPOUCLATELG 1] YLA LN EUNMOPIKOUG OKOTIOUG,

n) HETAPOPEG YL N EUMOPIKOUG OKOTIOUG TEPLOU-
olakwv otolxelwv, eEaptnudtwy kat {wwv pog v} and Be-
ATPLIKEG, LOUOIKEG, KIVNUATOYPAPIKEG, ABANTIKEG EKDN-
Awoelg | mapactdoelg Toipkou, EKBETELG 1 EOPTATTIKEG
ekONAWOoELG, OTwg Kal ekelveg ou mpoopifovral ya pa-
SLOPWVIKEG NXOYPAPHTELG 1] YL KIVNUATOYPAPIKEG 1) TN-
AEOTITIKEG TAPAYWYEG,

0) HETAPOPEG COPWV,

1) TAXUSPOUIKEG HETAPOPES WG dnudaola utmpeaia,

@) N MPWTN JLadPour] KEVWV POPTIOU VEO-ATOKTNOE-
VTWV UNXAvVOKIiVNTWV oXNUdTwy,

(B) LETAPOPEG OIKOOKEUWV UTIO ETAKOWLOT).

2. H Mkt Ertportry €xel to Sikaiwpa va tpororolel tov
KATAAOYO TWV KATNYOPLWV UETAPOPWY TIoU arnaAdooo-
VTal and v unoxpéwon eEaopdalong g Adelag mou
op(letal otV apdypago 1 tou mapdvtog ApBpou Katva
OUMPWVELYIATA £YYPaPa TIOU O TIPETEL VA LETAPEPOVTAL
€Ml TOU OXAATOG KATA TNV EKTEAEOT TWV AVOTEPW IETA-
POPWV.

IV. ANMEZ AIATAZEIZ

Apbpo 11
Evdopetagopéq

OL popeig eKUETANEUONG LETAPOPWY DEV ETUTPEMETAL
va ekTENOUV EVOOUETAPOPEG eTI{ TOU £3APOUG TNG XWPag
Yrnodoxng.

Apbpo 12
Miktr] ETittportr) kat appodleg apxEg

1. MNatnv epappoyn Twv dlatd&ewy Tng napoloag Zu-
Qwviag, Ta ZupBardéueva MEpn cuotrivouv pia Mk
Erutpor rou Ba amnoteleital and Toug avIimpoowroug
Tou 6a opifouv ol apPAddleg aPXES TWV ZUMBANSUEVWV
Mepwv.

2. Autr) n Miktr| Erutporr) 6a ouvedplddel katory attr)-
OeWg TWV APHOdLWY apXwV omoloudnroTe ZUPPBAASE-
vou Mépoug kat oL ouvedpldoelg g 6a mpaypatonolou-
vTal eVOAGE oTig XWpeg Twv ZUPBAASeVWY Mepv.
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3. K&6e 6éua nou apopd Tnv epunveia i TNV epappoyn
g napouoaq Zuppwviag Ba ermhdetat and tnv Mkt
Erutpor.

4. Bdoel Tng napouoag Zuppwviag, ol apuddleg apxEq
Ba eivat:

- MNa v EM\nvikn Anpokpartia, to Yrioupyeio Metago-
pPWV Kat ETikovwvidy,

- MNa v Anuokpartia Tou AlepunaitZdv, To Ynoupyeio
MeTtagpopwv.

Apbpo13
Zuppépewon ue EBvikr NopoBeoia

1. OL popeiq eKPETANEUONG HETAPOPWV KAL TO TIPOTW-
kS TOUG Oa TIPEMEL VA CUHOPPWVOVTAL TIANPWG UIE TOUG
€0vikoUg véuoug Kal Kavovigpoug mou .oxUouv oTo £€3a-
P0G TNG Xwpag Yodoxng KATd TNV EKTEAEDN OJIKWV [e-
TAPOPIKWY ETIUXELPHIOEWV EVTOG TOU £3APOUG TNG XWPAQ
Ynodoxng.

2. OLvépoL Kal oL Kavoviopol Tou avapgpovtal oty na-
pdypago 1 Tou napdvrog Apbpou Ba epapudlovtal e
Toug (dloug 6poug Tou LoXUOUV Yl TOUG KATOIKOUG NG
Xwpag Yodoxng, mpokelévou va eumnodiletal n SLdkpl-
on yla Adyougq eBvikéTnTag 1 TOMou eykatdotaong.

Apbpo 14
Mapapldoelg kat Kupwaoelg

1. Ze nepimTwon 1ou €vag PopEag EKPETANEUONG Je-
TAPOPWV 1] TO TIPOCWTIKS Tou emiBaivel og dXnNUa Kata-
Xwpnuévo ae éva ZupBaridpevo Mépog dev TnpAoeL T
vouoBeaia rou toxUel 0To £€dapog g Xwpag YNodoxng,
A Tiq dlatd&elg Tng napoloag Zuppwviag r) Toug époug
Tou avaypdpovtal otny adela, TOTe n apudédla apxr Tng
Xwpag MNpoéAeuong Ba pnopel, Katdmiv arrrjoews g ap-
pédlag apxnig g Xwpag Yrnodoxng, va emPAalel TG akd-
AouBeg KUPWOELG:

a) va ekdwoel uia mpoeldoroinon mpog Tov Popéa ek-
METAAEUONG HeTaPOopwV Tou dEnpa&e Tnv napafiaon,

B) va akupwael 1) va anocUpel MPoowpLvd TIG AdElEq
TIOU ETUTPETIOUV OTOV POPEA EKUETANEUONG HETAPOPWV
va ekTeAel LETAPOPEG 0TSO £30POG TOU ZUUBAAOUEVOU
Mépoug dmou dlarpdyxbnke n napaBiaon.

2. H apuddia apxr, mou €xel ulobeTroel pia Tétola KU-
pwaon, 6a v yvwoTtomnolel otnv apuddia apxr Te Xwpag
Yrodoxng, n onoia v npdTeLve.

3. O dlatdgelg Tou napdvrog ApBpou dev Ba anokAel-
OUV TIG VOUIUES KUPWOELG TIOU UrtopoUv va entBAndouv
and ta dkaotipla N TI§ JOKNTIKEG apXEG TNG XWPAG
érou dlanpdybnke n napapiaon.

Apbpo 15
dopoloyia

1. OxjuaTa Kataxwpnuéva oto €5apog evog ZUPBaAA-
Adpevou Mépoug, katd tnv eKTEAEON:

a) TAKTIKWV EMIRATIKWV LETAPOPWY,

B) MN TAKTIKWY YPAUUWY, OTwg avapEépeTal oTo ApBpo
5,

Y) EUMOPEUMATIKWV PETAPOPWV EVTOG TWV oplwv TwvV
TIOCOCOTWOEWY,

3) TWV HETAPOPIKWV ETIUXEIPHOEWY TIOU avaPEPOVTAL
oto ApBpo 10 Tng napouoag Zuppwviag,

omv Xwpa Yrodoxng oto mAaioto Tng napoloag Sup-
Qwviag, Ba anarldooovtal, oUPPWVA UE TNV ApXr) TS
apoBaidtnrag, and Toug popoug Kal TI§ emPapuvoelg

Tou ermPBAN\OVTAL OE ETAPOPIKEG ETIXELPTIOELG DlEVEP-
youpeveg ato €dagpog g Xwpag Yrodoxng.

2. H anaM\ayr) auth, dpwg, dev Ba Loxuel yia tnyv kata-
BoAn] dlodiwv, dSKAIWUATWY SLEAEUCNG YEPUPWYV Kal AA-
AWV TAPEUPEPWV XPEWTEWY, TIOU Ba arartouvTal avta
e BAon v apxn TG un SLaKpLong.

3. 2Z& OX€0Nn e Ta OXAMUATA TIOU avagépovTal oTnV ma-
paypago 1T1ou napdvtog ApBpou, Ba urtdpxel analayn
and TeAwvelakouq daououg yia:

Q) Ta oxnuataq,

B) Ta MrtavTikd Kat Ta Kauolua TIou TEEPLEXOUV Ol GUVY)-
Belg deEapeveég Tpopodoaiag Twv oxNUATwY kal oL deEa-
HevEg yla Tov eEomALlod YUENg, mou dev Ba unepPaivouy,
NV YEYLOTN MOOATNTA TIOU EMITPEMETAL 0NV Xwpa YTo-
doxns,

Y) Ta avTaAAaKTIKA TTou elodyovTal oTo €5apog NG Xw-
pag Yrmodoxng, Me OKomd va Xpnoyioromoouv yia v
arokatdotaon g PAARNG evég oxruaTog. Ta avtikarta-
otabévta avtalakTtikd 6a enaveEdyovtal 1 6a kara-
otpépovtal, und Tnv enonteia Twv apuodlwv TEAWVELA-
KWV apXWV.

‘ApBpo 16

OxrjpaTa mou PETaPEPOUV eMKivduva eurnopelduata 1
eunadn epnopelata Ba npénel va eival eEomnAlopéva Kat
Ba dlab€Touv TIq anapaitnTteqg eykataotdaoelg ouupwva
pe TG anartioelg Twv ZuppBdoewv ADR kat ATP kat va te-
AouUv gg cuPPSPPWON UE TNV €BVIKY] vouoBeaia.

Apbpo 17
Bdpn kat Alaotdoelq

1. ‘Ocov apopd ta Bdpn kat Ti§ SLaoTACELG TWV OXNMA-
TwV, KaBe ZupBaliduevo Mépog avaAauBAavel TNy UTo-
XPEwON va pnv eMBANEL OTA OXATA TIOU lval KaTaxw-
pnuéva oto £€dapog Tou dAou Zupparéuevou MEpoug
6poug TePLoTOTEPO TIEPLOPLOTIKOUG armd ekelvoug ToU
EMPBAN\EL OTA OXNIATA TIOU £lval KAaTaxwpnéva oto SIKO
Tou €3agog.

2. Edv ta Bdpn kat ot dlaotdoelg Tou oXAUATog, EUPpop-
TOU 1] KEVOU, TIOU XPNOLUOTIOLETAL YIA TIG LETAPOPLKEG ETIL-
XEPNOoeLg unepPaivouv Ta loxUovta HEYIOTA ETUTPEMO-
peva épla oto €dagog g Xwpag Yrodoxng, Téte anat-
Telrain ékdoon uiag eld1kng ddetag and Tnv appddia apxn
auTg TNG XWPAS.

O ¢pop€ag ekpeTANMEUONG peTaPopwv Ba TpEmnel va
OUMHOPQMVETAL TIAPWG [ie ToUG dpoug TIoU TPoodlopi-
Covtal og AUTAV TV Adela.

‘ApBpo 18
AleBveig Ynoxpewoelq

Ot dlatd&elg Tng napouoag Zuppwviag dev Bliyouv ta
SIKAIWHATA 1 TIG UTTOXPEWOELG TV dU0 ZUUBAAOSUEVWY
Mepwv Tou mepAauBdavovtal oTig Aebveilq Zuppdoelg,
Zuppwvieg kat Kavoviopoug Tou €xouv epappoyr oe
autad.

Apbpo 19
Tporormoinon

Onoladnmnote Tpormnoroinon g napoloag Zupewviag
nou Ba cuppwveital LeTa&u Twv ZupBaropevov Mepwv
Ba tiBetal og oYU Bdoel TwV JASIKACLWY TIOU AvVAPEPO-
vtal otnv apdypago 1 tou Apbpou 20 kat Ba anoTeAel
avandonaocTo TUNHa g napoloag Zuppwviag.
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Apbpo 20
©€om oe loxU kat Aldpkela

1. H Zuppwvia Ba tebel o€ 1loXU KATA TNV TPLOKOOTH NE-
pa PeTd Tnv AN Tng TeAeutaiag emionung yvwotonoin-
ong dla g ornolag Ta ZuppBardueva Mépn Ba yvwoto-
roloUv PETAEU TOUG TNV OAOKAIPWON TWV AnapaitmTwyv
E0WTEPLKWV SLAdIKATLWV TOUG.

2. H napoloa Zupgwvia Ba eEakoloudnoel va 1oxUElL,
eKTéGg dv AuBel péow TNG SIMAWMATIKAG 0doU amnd éva
EK TWV ZUUBAMSUEVWY Mepwv. Ze auTrv TNV NePTwon,
nAUon g Zuppwviag Ba loxuoel €€ uriveg apoul To Zup-
BaA\duevo MEpog €xel A\ABeL TNV OXETIKY YVwaTomnoinon.

‘Eyive €1g dimAouv oté Mnakou, otig 21 louviou 2004,
orou kdBe avtiypago ouvtdxbnke otnv ENANvikY, AZEpL-
Kn Kat AyyAikn} YAwooaq, kat 6Aa Ta kelpeva eival e&loou
auBevTikA. 2 epltwon duoTtapévng epunveiag, 6a ure-
ploxuel to AyyAiké Keluevo.

MNamv KuBépvnon Ma v KuBépvnon
™G ENNVIKiG NG Anuokpariag
Anuokpatiag Tou Alepunaitlav
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AGREEMENT

N BETWEEN ,
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND N
THE GO_VERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

"The Government of the Hellenic Repubhc and the Government of the
Republic of Azerbaijan (hereinafter called “the Contractmg Parties™) willing to
promote transport of passengers and goods by motor vehlcles between and in
transit through the territories of both countries, have agreed as follows

1. GENERAL PROVISIONS
Artlcle 1
'Scope

~ The provisions of this Agreement apply to the road transport . of
passengets and goods between the two Contractmg Parties and in transit through
their respectlve territories.

The provxs1ons of this Agreement do not exclude the possibility to: apply
transport circulation restrictions for reasons of national security of either -
Contractmg Party. ;

A;tlcle 2
Deﬁnition.s _

1. “Home country means the terrltory of the Contractmg Party in whlch a
vehicle is registered. _

2. “HOs’Jt‘eounhy”‘ means the territory of the Contracting Party in which a vehicle
is being used in transport operations but other than the vehicle’s country of
registration. ‘

sgbciation or group of persons without legal personahty, registered on the

rritory of oné of Contracting Parties, which transports. passengers or goods for
which it is paid or on its own hccount in accordance with the requirements of the
natlonal legislation 1egulat1ng the access to the occupatlon of transport operator
and to the market.

:jé}“ransport operator” means any natural person, any legal person, or any
a
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4. “Vehicle” means

a) in the carriage of passengers — any power driven road vehicle which is
adapted for carriage of passengers, has more than nine seats, including the
driver’s seat, and is registered in the territory of one of the Contracting’Par’ties

b) in the camage of goods — a motor vehrcle or a combination of vehicle which
are registeredin either Contracting Party and” which are ‘used and equipped
.exolusrvely for the carriage of goods.

5. “Regular passenger service” means passenger transport along routes and
according to schedules agreed in advance and whereby passengers may- enter or
exit the-vehicle at predetermined stops R s

6. “Shuttle service” means a service whereby, by means of repeated outward and
return journeys, previously formed groups of passengers are. carried from a
single place of departure to a single place of destination. Each group, consisting
of ‘the passengers who made the outward journey, is carried back to place of
departure on the one of the next later j‘ourneys Place of departure and
destination respectively mean place where the journey begins and the place

where the_journey ends, together with the surroundlng locallty within a 50 km
radius. - ,

The first retum journey and last outward journey in a series of shuttles are made

unladen.

The definition of a serv1ce as a shuttle service is : not mﬂuenced by the fact that

some of the passengers Jom another group on thelr return Journey

A shuttle service which provides accommodatlon for at least 80% of passengers

at the destination and, if need be, during the journey, with or without meals, is

called “a shuttle ‘with’ accommodatlon

7.“Occasional service” means a service falling netther w1th1n the definition of a
regular passenger service nor wrthm the definition of a shuttle service.

8. “Permit” means a document which shall be issued by the Competent
zuthorltxes of one Contracting Party to the vehicle of the other Contracting

arty to earry out tr ansportations between the territories of the two Contracting '

Parties or in transit through the territory of the other Contracting Party or
from/to the third countnes as well as loadmg m the temtory of the other
Contracting Party.

9. “Transit” means the transport of goods and passengers by a transport operatoj

registered in one Contractmg Party throug the territory of the other Contracting
Party. . _

10. “Cabotage” means carriage of passengers or g‘dbds byv vehicles regiStered in

the territory of one of the Contracting Parties between the two points located in

the territory of the Host country.
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II. PA‘S SENGER TRANSPORT
Article 3
Authorization

All transport operations by passenger motor vehicles between the
territories of the Contracting Parties and in transit through them, except those

-specified in Article 5.1, must have the respective authorization issued by the

competent authority of the Host country.

Articled |
Regular passenger services

1. Regular passenger services operated between the territories of the Contractmg

Parties or in transit through them shall be approved jointly by their competent.
{’authorrty in advance. These regular passenger services shall be established on

reciprocity basrs Each competent authority shall issue. the permits for the
section of the itinerary operated in its territory.

2. Transport operators must address application for authorizations for: regular
passenger services to the competent authority of their Home country. If that
competent. authority approves the applrcatlon it forwards the said application to
the competent authority of the Host country along with a recommendation and
annexed supplemeritary documents.

‘Article 5
Non-regular passenger services

1. Services carried out using vehicles registered in the territory of one
Contr actmg Party will not requlre any permlt in the territory of the Host country
meaning: round trip services, i.e. services whereby the samé vehicle is used to

‘transport the same group of passengers throughout the journey and to bring then
‘back to the same place of departure.

2. Services which make the outward journey laden and the return journey
unladen..

3. Services which make the outward journey unladen and the return _]ourney-b
laden, provided that passengers

a. constitute a group. formed under a contradt' of carriage entered
into before their arrival in the territory of the Contracting Party-

where they are picked up and carried to the territory of the country
of establishment; :

b. have been prevrously brought by the same transport operator rnto
the- teurtory of the Contracting Party where they are picked up
again and carried into the territory of the country of establishment;

c. have been invited to the territory of the country of establishment,
- the cost of transport being born by the person issuing the invitation.
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The above mentioned services of paragraphs 2 and 3 are subject to an authorization system.

4. Transit transport performed in services defined in indeht 1, 2, 3 does not need
any-authorization,

5. Routes by bus ‘or coach sent to replace a bus which has broken down do not
need any authorization.

6 Services included in paragraph 1 must have in their vehicles a properly'
completed waybill containing the list’ of passengers, which has been 51gned by
the transpurt operator and stamped by the competent custom authorities.

7. The waybill shall be completed at the Home country and -must be kept in the
vehicle throughout the journey for which it has been 1ssued and’ produced on the
request of any authorized control officials.

Article 6
Shuttle services

1. Shuttle services operated by bus or coach with or without accommodation are
subject to a system of authorizations issued by the competent authority in the
country of departure, destination and transit. -

2. The authorization ‘application should be made to the competent authority in
the country of establishment of the transport operator.

The Joint Committee set up under Article 12 decides on the form and the

content of the authorization application, the procedure as well as the supporting
documents required.

3. The Joint Committee may establish more liberal regime_ for shuttle services.

1I1. GOODS TRANSPORT
Article 7
Types of transport

1. Transport operators. established on the territory of a Contracting Party may

carry out international road transport of goods for the account of other persons
(natural or legal) :

a) between the two Contracting Partxes (bllateral)
b)-in trapsit through their territories;

“¢) the pbint of depérture being the territory of the other Contracting Party and
the point of destination being third country, and vice versa (triangular).

2. Bilateral and transit transport for own account is permitted.
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" Article 8
Access_ to the market

1. Transport referred to in paragraph la and 1b as well as in’ paragraph 2 of
Article 7 is subject t6 a system of permits. The number of permits exchanged
betwaen the Contracting Parties shall be determined by the Joint Committee
annually so as to satisfy their needs.

2. The transport referred to in paragraph lc of Article 7 is. subject to a
system of special ‘permits, numencally restricted, issued’ by the. Contracting
Party from or to which the transport is carried out.

Article 9
Permit conditions -

1. The competent authorities of the two Contracting Parties exchange the agreed
number of blank permit forms every year.

Permits are issued to resident transport operators by the competent authority or
by a body designated by the sald authonty

2. Permits are personal and are not transferab_le to third parties.

3. Permits can only be used for one vehicle at a time. The permits shall be valid
until 31 January of the successive calendar year. In case of combination of

vehicles, the motor- vehicle is the determining factor in permit usage or
exemptlon

4. The Joint Committee referred to in Article 12 hereof determines the number
and type of permits in compliance’ with Article 7, which the Contracting
Parties shall exchange each year, as well as any further conditions’ govemmg
permit issuance.

Article 10
' Exemptions from permit requirements-

1. The following categories of transport shall be exempted from permit
requlrements '

a) transport by vehlcles whole Total Permissible Laden Weight. (TPLW)
including trailers, does not exceed 6 tons, or where the permitted. payload,
including trailers, does not exceed 3.5 tons;

b) transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air
services aré diverted;

¢) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the
transport of breakdown repair vehicles;
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d) unladen runs by a gdods vehicle sent to replace a vehicle which has
broken down in another country, and also the return run, after repair, of the
vehicle that had broken down;

) transport of spare parts .and prov1s1ons for ‘ocean - gomg ships and

alrcraﬁ

R ' transport of medical supplies and- equipment for emergencies, more
particularly in. résponse to natural disasters and for humanitarian aid;

- g) transport of works and objects of art for fairs and cxhlbmons or for
non-commercial purposes;

h) transport for non-commercial pdrjibses of properties accessories and

animals to or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fair

or fetes, and those intended for radio recordmgs, or, for ﬁlm or tclevxsmn
production;

i) funeral transport;

j) mail transpdr_t as public service;

k) first unladén run of newly phrchased motor vehicles;

1) transj)ort of household removal goods.
2. The Joint Committee is entitled to amend the list of transport- categories

~exempted from the permit requirements set out in paragraph 1 of the present
Article, and to agree upon documents to be carried on the board when
performing the above mentioned transports.
IV OTHER PROVISIONS
Article 11

Cabotage

‘Transport operators cannot: perform cabotage transport in the temtory of
the Host country.
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Article 12
Joint Committee and competent authorities

1. For the application of the provisions of thié Agreement the Cehtracting_
Parties establish-a Joint Committee formed from the delegates desrgnated by the.

.competent authorities of the Contracting Parties.

2. This Joint Committee shall meet at the request of competent authorities of the

‘either Contracting Party at meetings that will be held alternately in the territories

of the.Contracting Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the apphcatron of thrs Agreement

" shall be solved by the Joint Committee.-

4. Under this Agre_ement, the competent authorities shall be:

- For the Hellenic Republic, the Mirlist'ry of Transport and
Communication, , | 4 '

- For the Republic of Azerbaijan, the Ministry of Transport.

Artlcle 123‘ :
Compliance with national legislation

1. ‘Transport operators- and their staff must fully comply with national laws and
regulations in: force in the territory of the Host country while performmg road

transport operations ‘within'the Host country s territory. -

2. The laws and regulations referred to in paragraph 1 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the Host country in order

to exclude dlscrlmmatlon on the ‘grounds of - natlonalrty ‘or place of

estabhshment
Article 14
Infringements and sanctions

1. In the event that a transport operator or the staff on board of a vehicle
registeredin one Contracting Party have not observed the legislation in force on
the territory of the Host country, or the provisions of this Agreement or the
conditions mentioned in the pérmit,. the competent authority of the Home
country could, at the demand of the competent authority of the Host country,
take the following sanctions:
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a) to issue a warning for the transport operator ‘who ‘committed the
infringement;

b) to cancel or withdraw temporarily the permits allowing the transport

operator to perform transports in the temtory of the Contracting Party where the
mfrmgement was comnntted ‘ :

2. The competent authority, which has adopted such a sanction, shall notify it to
the competent authority of the Host country, which had proposed it.

3..' The prov_rsm’ns of vthls'Artl'c;le shall not exclude the ‘lawful sanctions, which
may be applied by the courts or administration authorities of the country where
the infringement was committed.

Article 15

Taxation

1. Vehicles vy}hich are registered in the territory of one Contracting Party, when
performing:

a) regular carriage of passenger,

b) non-regular eei'vices mentioned in Article 5,

¢) haulage of goods within the limits of quota,

d) transport operations mentioned in Article 10 of this Agréement,

in the Host country under the framework of this Agreement, shall be exempt,
according to the reciprocity prmcrple from the taxes and charges:levied on
‘transport Oper ations carried out in'the. terrltory of the Host country.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge
tolls and other similar charges, which shall always be required on the basis of

the principle of non-discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article custorns duties
shall be exsimpted on:

a) the vehicles;
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) lubricants and fuel contained in the ordinary supply tanks of the
vég es and in the tanks for the refrigerating equxpment not exceedmg the_
maximum allowed by the Host country; '

- ¢) spare parts imported into the territory of the Host country, mtended for
the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or
destroyed, under the supervision of the competent customs authorities.

Article'16

‘Vehicles carrying dangerous goods or perishable goods must be fitted out
and equipped in accordance with the requirements of the ADR and ATP
Conventions and within the conformity of national legislation.

Article 17
Weights and dimehsions

1. With respect to the wexghts ‘and. dlmensmns of vehicles, each Contracting
Party undertakes not to impose on vehlcles registered in the territory of the other .
Contracting Party conditions which are more restricted than those 1mposed on
vehicles registered w1th1n its own territory.

2. If welghts -and dimensions - of the vehicle: with or without load used in
transport operations exceed the maximum permissible limits being in force in
the territory of the Host country, a special permlt issued by the competent
authority of that country is needed.

The transport operator should fully comply thh ‘the requlrements
specified in such permit.

Article 18
International obligations
The provisions of this Agréement shall not affect the rights or obligations

of the two Contracting Parties contained in International Conven’uons
Agreements and Regulations, which apply to them. .
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Article 19
Modiﬁcation

Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties shall enter into force under the ‘procedures mentioned in
Article 20 paragraph 1 and shall be an integral part of the Agreement.

Article 20
Entry into force and duration

1. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of
the last official notification by which the Contracting Parties notify each other
that their necessary intérnal procedures have been fulfilled.

2. This Agreemeént shall remain in force unless it is terminated through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case, the
termination of the Agreement shall take effect six months after the Contracting
‘Party has been notified about it.

‘Done in duphcate at Baky, oh June 21,2004, : each in the Greek;
Azerbaljam and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government o
the Hellemc Repubh

For the Government of
the Republic of Azerbaijan
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ApBpo deuTEPO ‘ApBpo TpiTO
Ta MpwtdékoA\a - MpakTikd Tou kataptiovral and H 1oxUq Tou tapdévrog véuou apxiCet arnd t dnuooieu-
Miktr] Erutporr| Tou dpBpou 12 g Zuppwviag eykpivo-  orj Tou otnv Epnuepida tng KuBepvrioewg Kat g Zup-
vTal Je Kown MpdEn Twv apudédlwv KATd mepMtwon  pwviag mou Kupwvetal and v MApwon Twv polmnods-
Yroupywv. oewv Tou dpBpou 20 napdypadog 1 autig.

MapayyéNope ) dnuoocieuon tou napdvrog otnv Epnuepida g KuBepviioewg kat Tnv eKTEAEOT| TOU WG VOUOU
Tou Kpdtoug.
Adrjva, 11 deBpouapiou 2005

O MPOEAPO3 THE AHMOKPATIAS
KQNZTANTINOZ ZTE®GANOMOYAOZ

Ol YNOYPrOI
OIKONOMIAZ. KAI OIKONOMIKON EZQTEPIKON
. AAOFOzKOY®HZ N. MOAYBIATHZ

META®OPQN KAI EMIKOINQNION
M. AIANHZ

Oewpnbnke kat 1€6nke n MeydAn Zppayida tou Kpdtoug.

Abrva, 14 deBpouapiou 2005
O ENI THZ AIKAIOZYNHZ YMOYPIrox
A. MANAAHIOYPAX

AINO TO EONIKO TYNOIrPA®EIO



